РЕЦЕНЗИЯ
на магистерскую диссертацию Долгих Аси Геннадьевны 
«ЭТИКЕТ И ВЕЖЛИВОСТЬ В ВЫСКАЗЫВАНИЯХ О ТРЕТЬЕМ ЛИЦЕ (НА МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА)»
Рецензируемое исследование посвящено изучению стратегий вежливости, которые используют говорящие при сообщении информации о третьем лице, а также рассмотрению случаев соблюдения и нарушения этикетных норм при сообщении информации о третьем лице. Под третьим лицом в работе понимается человек, о котором разговаривают участники коммуникации и который может либо присутствовать, либо отсутствовать во время диалога.
Исследование объемом 87 страниц имеет традиционную структуру и состоит из  введения, двух глав и заключения. Библиографический список включает 62 позиции (из них 11 работ на английском языке).  Стоит отметить, что в списке литературы есть несколько работ 2011 года, что говорит о знакомстве автора с новейшими теоретическими работами по исследуемой проблематике.
В первой главе рассматриваются основные вопросы лингвистической прагматики, включая историю развития лингвистической прагматики, Принцип кооперации и Принцип вежливости, а также речевой этике. Автор подробно останавливается на теории вежливости П. Браун и Левинсона, понятиях положительной и отрицательной вежливости. Ася Геннадьевна выделяет наиболее важные для данной работы положения, на которые впоследствии опирается в исследовательской главе. Следует отметить, что в теоретической главе работы нет ничего лишнего: автор четко очерчивает диапазон рассматриваемых вопросов, строго ограничивая их рамками избранной темы.
Во второй главе автор анализирует речевые ситуации, в которых говорящий сообщает информацию о третьих лицах. А. Г. Долгих рассматривает, как соблюдаются и нарушаются правила вежливости в высказываниях о третьем лице и какие стратегии применяются при этом коммуникантами. Хочется отметить, что автор логично и последовательно анализирует лингвистический материал. Автор рассматривает случаи соблюдения и уклонения от стратегий вежливости. Интересными нам показались случаи, в которых совмещаются коммуникативные роли слушающего и третьего лица. 
Немногочисленные замечания, возникшие при чтении работы, имеют характер вопросов или пожеланий, и сводятся к следующему:
1. Вызывает возражение некоторые формулировки:

А) Формулировка научной новизны почти полностью совпадает с формулировкой цели (стр.4)
Б) Не совсем понятно, что автор имеет в виду под «методом лингвистического наблюдения»

2. В п. 1.5.2 автор рассматривает мнения носителей языка об этикетных нормах в высказываниях о третьем лице, опираясь на мнения, представленные на интернет-форумах. При этом автор нигде не указывает, какое количество людей участвовало в опросах, единодушны ли они были в своей оценке и т.д. Отсюда возникает вопрос, не являются ли представленные автором выводы точкой зрения нескольких людей.
3. Вызывает возражение анализ некоторых примеров:

А) В примере 2 третье лицо находится в одной комнате с комуникантами, но при этом не участвует в разговоре и, скорее всего, не слышит его. Представляется целесообразным отнести этот пример к группе примеров, в которых третье лицо отсутствует при разговоре (а не присутствует, как это у автора), так как третье лицо в данном случае не оказывает влияния на выбор коммуникативных стратегий.

Б) Пример 7, как нам кажется, стоит отнести к случаям, в которых говорящий сообщает негативную информацию о третьем лице (а не нейтральную, как у автора).

В) В примере 11 на стр. 49 автор пишет, что «ведущий нарушает правила вежливости…, что является частной стратегией положительной вежливости». Хотелось бы, чтобы автор пояснил, каким образом нарушение правил вежливости может одновременно являться стратегией вежливости.
Приведенные замечания не снижают положительной оценки рецензируемой работы. Скорее, они имеют характер пожеланий или дискуссионных вопросов и не затрагивают полученных выводов. В целом работа А.Г. Долгих представляет собой оригинальное и самостоятельное исследование, которое отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного рода на филологическом факультете СПбГУ, и заслуживает положительной оценки.
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